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Ik ken een verhaal dat ik heb horen 
vertellen in Douai. Ik zal u dat in het 
kort vertellen. Het gaat over een man 

en een vrouw, een heer en een dame, 
maar hun namen ken ik niet. Ik kan u 

echter wel verzekeren dat ze van 
elkaar hielden.

O
p zekere dag moest de man voor 
zaken naar het buitenland. Meer 
dan drie maanden bleef hij weg 
om zijn zaken af te handelen. Zijn 
zaken waren zo voorspoedig ver-

lopen dat hij blij en opgewekt laat op een don-
derdagavond terugkeerde in Douai. Denk maar 
niet dat het zijn echtgenote onaangenaam was, 
toen ze hem weer zag. Integendeel, ze was bij-
zonder blij, zoals het een echtgenote betaamt: 
haar vreugde kon niet groter zijn. Nadat ze hem 
had omhelsd en gekust, liet ze hem in een ge-
makkelijke stoel plaatsnemen om hem te ver-
wennen. De maaltijd was zo goed als klaar. 
Samen nuttigden ze die, gezeten op een kussen 
voor een brandend haardvuur dat helder gloeide 
zonder rook te verspreiden. Het maal bestond 
uit twee gerechten, namelijk vlees en vis, en wijn 
uit Auxerre en Soissons. Kortom, een gezonde, 
voedzame maaltijd op een wit tafellaken. De 
dame deed haar uiterste best haar gemaal de 
lekkerste hapjes aan te bieden, en bij elke hap 
schonk ze hem wijn in om hem nog meer te ple-

zieren. Het schonk haar veel genoegen het hem 
zo veel mogelijk naar de zin te maken, want ze 
verwachtte op haar beurt ook bevrediging te 
vinden en een welkomstcadeautje te krijgen. 
Maar daarvan kon geen sprake zijn: ze had hem 
zoveel wijn opgedrongen dat die hem te machtig 
was geworden. Dus toen hij in bed lag, vergat hij 
dat andere pleziertje. 
Zijn vrouw herinnerde zich dat echter wel terde-
ge toen ze zich naast hem neervlijde. Ze wachtte 
niet tot hij het initiatief zou nemen, want ze had 
ontzettend veel zin. Hij bekommerde zich ech-
ter helemaal niet om zijn vrouw, die best nog 
wel even wakker had willen blijven om te spe-
len. Denk niet dat de dame tevreden was toen 
ze haar man slapend aantrof: ‘Ach,’ zei ze, ‘nu 
laat hij zien wat voor een stinkende, vieze boe-
renlul hij is. Terwijl hij wakker hoort te zijn, ligt 
hij te maffen. Dit maakt me ontzettend chagrij-
nig: drie maanden lang hebben we niet met el-
kaar geslapen! Duivels hebben hem in slaap ge-
bracht: ik had me graag aan hem gegeven!’

De dame zei niet alles wat ze dacht, maar ze 
zweeg en hield haar mond, want de gedachte 
had haar opgewonden. Ze schudde hem niet 
wakker en stootte hem evenmin aan: hij zou 
haar schaamteloosheid kunnen verwijten. Om 
die reden liet ze de geile gedachten en verlan-
gens varen die ze naar hem toe had. Woedend 
en teleurgesteld viel ze in slaap.

In haar slaap – ik vertel u geen sprookjes – 
droomde deze dame dat ze op een jaarmarkt 

was: nog nooit hebt u van een dergelijke jaar-
markt gehoord. Er waren geen kraampjes, geen 
kiosken, geen winkels, geen wisselkantoren, 
geen verkoophuizen, geen toonbanken waar 
men allerlei bont, linnen stoffen of laken, of 
rode kleurstoffen kon kopen. Nee, ze meende 
dat men daar niets anders verkocht dan kloot-
zakken en lullen. Daarvan had men er in over-
vloed: de magazijnen, de winkels en de zolders 
lagen er vol mee. Voortdurend werden lullen 
van alle kanten aangevoerd, op karren en krui-
wagens. Hoewel er genoeg waren, kreeg men ze 
niet voor niets: iedere koopman verkocht zijn 
waar duur. Voor dertig euro had men een heel 
goede; en die van twintig waren heel aardig. 
Er waren er zelfs voor wie krap bij kas zat: een 

Jean Bodel
Vurig verlangen naar een lul

Vrouw probeert man in bed een geheim te ontfutselen 
Roman de la rose, Frankrijk, eind vijftiende eeuw 
Oxford, Bodleian Library, Douce 195, fol. 118v

klein lulletje kon men makkelijk aanschaffen 
voor acht, negen of tien euro. Men verkocht ze 
afzonderlijk en in partijen; de beste waren het 
dikst, het duurst en het meest gewild.

De dame keek haar ogen uit. Met veel pijn en 
moeite kwam ze bij een kraam waar ze een gro-
te, lange lul zag. Ze liep erop af: van onder was 
hij dik; nee, eigenlijk was hij helemaal dik met 
een vette en bovenmaatse eikel. Om u de waar-
heid te vertellen: men zou in volle vaart een kers 
in de opening kunnen gooien en die zou niet 
blijven steken, maar in de klootzak terechtko-
men; die was namelijk zo groot als het blad van 
een spade. Nimmer zag iemand diens gelijke.

De dame wilde onderhandelen en vroeg aan 
de koopman hoe veel die lul moest kosten: ‘Al 
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was u mijn zus, ik kan u hem niet voor minder 
dan honderd euro geven. Deze lul is niet scha-
mel of armoedig: hij is verreweg de beste uit 
Lotharingen. En ook de kloten zijn enorm: goed 
genoeg om hem aan een burgemeester te verko-
pen. Koop hem, zo lang hij nog te koop is. Daar 
doet u verstandig aan.’

‘Oké, waarom nog langer onderhandelen. 
Als u er geen schade van lijdt, bied ik u vijftig 
euro: meer zult u er nergens voor krijgen. Ik zal 
u zelfs een extraatje geven, want God geve dat 
ik er lustig mee kan spelen.’

‘Goed, u mag hem hebben, omdat het de 
eerste verkoop van vandaag is en ik me niet on-
verzettelijk jegens u wil betonen. Ik hoop vurig 
dat hij me alles zal brengen wat u me toewenst 
wanneer u hem uitprobeert. Ik denk dat u vele 
gebeden en psalmen voor mijn zielenheil zult 
bidden.’

De dame heft haar hand op om een klap te 
geven.1

Maar terwijl ze denkt de hand van de koop-
man te slaan, treft ze haar man. Ze geeft hem 
zo’n klap op zijn wang dat de afdruk van haar 
vijf vingers erin staan. Haar hand brandt en 
gloeit ervan. Pardoes schrikt haar man wak-
ker en komt overeind. De dame schrikt even-
eens wakker hoewel ze liever was blijven slapen, 
want nu verandert haar vreugde in verdriet. 
Door wakker te worden verdwijnt de vreugde 
die ze in haar droom beleefde: daarom zou ze 
graag verder willen slapen.

‘Liefje, vertel me eens waarover je droomde 
toen je mij die klap verkocht? Sliep je of was je 
wakker?’

‘Schat, ik héb je helemaal niet geslagen. Zeg 
dat nooit meer.’

‘Omwille van de lieve vrede en de trouw die 
je me verschuldigd bent, vertel me wat je beziel-
de. Houd niets voor me achter.’

Onmiddellijk – dat moet u weten – stak de 
dame van wal. Met alle plezier – of ze nu wilde 
of niet – vertelde ze hoe ze droomde over die 
waardeloze en voortreffelijke lullen en hoe ze de 
grootste en dikste voor zichzelf kocht, voor zo’n 
vijftig euro plus een extraatje.

‘Liefje, zo is het gekomen. Ik wilde de koop 

met een handslag bekrachtigen. Terwijl ik 
meende de koopman op zijn hand te slaan, ver-
kocht ik jou een oplawaai. Ik heb het in mijn 
slaap gedaan. Wees alsjeblieft niet boos op me. 
Als ik iets zots heb gedaan of als ik me heb mis-
dragen, vraag ik je nederig vergiffenis.’

‘Lieverd, ik vergeef je dat van ganser harte. 
Moge God dat ook doen.’

Hij trekt haar naar zich toe, omhelst haar en 
kust haar teder op de mond. En zijn lul begint 
zich op te heffen, omdat zij die ophitst en beto-
vert. En hij stopt zijn stijve lul in haar hand.

‘Schatje,’ vroeg hij, ‘bij de trouw die je me 
verschuldigd bent, en bij de genade die God je 
moge verlenen, wat zou die lul die je in je hand 
houdt, waard zijn geweest op die markt?’

‘Schat, op mijn erewoord, zelfs als men een 
koffer vol van dergelijke lullen zou hebben, zou 
niemand er een bod op doen, laat staan er geld 
voor over hebben. Zelfs de lullen van de arm-
ste mensen waren zodanig dat één daarvan wel 
twee van deze waard zou zijn. Je moet bedenken 
dat er daarginds geen vraag naar zo eentje is, 
zoals hij is.’

‘Liefje, daar heb ik geen boodschap aan. 
Neem deze en vergeet die andere, totdat je iets 
beters gevonden hebt.’

En zij tast toe, dunkt me. Die nacht amuseer-
den ze zich kostelijk.

Maar ik vind die man op één punt een dwaas, 
want de volgende ochtend vertelde hij het over-
al rond totdat het Jean Bodel, de dichter van 
fabliaux, ter ore kwam. Omdat het hem een 
goed verhaal leek, heeft hij er zijn eigen versie 
van vervaardigd. Aangezien hij er niets aan 
heeft toegevoegd, eindigt de droom van de 
dame hier.

raadsel 

A
Mijn hoofd is met een hamer geslagen, 
verwond met een puntig gereedschap, 

gladgewreven met een vijl. 
Vaak open ik mij wijd voor wat tegen mij aan prikt. 

Omgord door ringen moet ik dan hard 
tegen hard dringen, doorstoten tot helemaal 
achterin en dat genot naar voren persen dat 

mijn heer liefheeft rond middernacht. 
Soms beweeg ik, door middel van mijn 
aanmoediging, de toegang op en neer, 

naar achteren, van de schat wanneer mijn heer 
de hand wenst te leggen op wat er over is 

van wat hij van het leven heeft afgedwongen en 
waarnaar hij stoot met dodelijke kracht,

 telkens wanneer hij ernaar verlangt.1
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E
ertijds kwamen op Sint-Pantaleons-
dag1 volgens de Bretonnen veel 
mensen bijeen om het feest van die 
heilige te vieren. Dat waren de no-
belste en mooiste dames en jonk-

vrouwen uit het land. Er was er geen een van 
enige stand die niet kwam opdagen. Ze droegen 
prachtige kleren. Ze hadden allemaal de grootst 
mogelijke aandacht geschonken aan hun kle-
ding en uiterlijk.

Er werden discussies gevoerd; er werd ver-
teld over de liefdes, de avontuurtjes en de no-
bele ridderdaden. Aan al wat in het voorbije jaar 
was voorgevallen, werd de herinnering opge-
haald. Sommigen vertelden hun belevenissen, 
terwijl de anderen ernaar luisterden. Het beste 
verhaal sloegen ze op in hun geheugen en ver-
telden ze verder. Dat verhaal werd zo dikwijls 
doorverteld dat het door iedereen werd gepre-
zen. Het was de gewoonte om er met elkaar een 
lai van te maken. Wie het avontuur overkomen 
was, gaf zijn naam eraan: naar hem werd het lai 
vernoemd. Echt waar! Vervolgens werd het lai 
constant verder verteld, totdat het overal be-
kend was. Immers, zij die de melodie konden 
spelen op vedel, harp of citer, verspreidden het 
buiten het land in de vorstendommen waar ze 
doorheen trokken.

Het feest waarover ik u vertel en waar de 
Bretonnen aldus bijeenkwamen, vond plaats 
op een hoge berg, zodat men beter zou kun-
nen luisteren. Er waren veel dichters en ridders 
en allerlei ambachtslieden; er waren edele en 
mooie dames, meisjes en jonkvrouwen. Nadat 
ze de kerk hadden verlaten, verzamelden ze zich 
op de afgesproken plaats waar iedereen over zijn 

wapenfeiten vertelde. De een na de ander kwam 
naar voren om kond te doen van zijn avonturen. 
Ten slotte maakten ze zich op om het beste ver-
haal te kiezen.

Acht dames zaten apart en zeiden wat ze op hun 
hart hadden. Deze dames waren wijs, welopge-
voed, nobel, hoofs en hooggeacht. Ze waren de 
bloem, het puik, het allerbeste van Bretagne. 
Eentje nam het woord en zei onomwonden: 
‘Dames, geef me raad, want er is iets wat me ten 
zeerste verbaast. Vaak hoor ik ridders praten 
over vechten in toernooien, over avonturen en 
avontuurtjes en over smeekbeden tot hun vrien-
din. Maar niemand vertelt voor wie ze al deze 
grootse zaken ondernemen. Voor wie gedragen 
ze zich als dappere ridders? Waarom houden 
ze van toernooien? Voor wie kleden deze jonge 
heren zich elegant? Voor wie dragen ze nieuwe 
kleren? Voor wie sturen ze hun juwelen, hun ere-
linten en hun ringen? Voor wie zijn ze zo nobel 
en edelmoedig? Waarom vermijden ze kwaad 
te doen? Waarom houden ze van flirten, kus-
jes en omhelzingen? Weet u een reden, behalve 
één? Als iemand zo galant is, zo mooi praat, zo 
goed smeekt, dan is dat omdat hij zich daarvan 
niet kan losmaken zonder steeds op dat ene te-
rug te komen. Daar komen alle grote liefdesbe-
tuigingen vandaan waarvoor ze zich zo dapper 
hebben ingezet. Veel mannen zouden geen cent 
waard zijn, maar zijn zo gelouterd, geprezen en 
hooggeacht alleen en uitsluitend uit liefde voor 
de kut. Op mijn erewoord verzeker ik u: geen 
dame, wat voor mooi gezichtje ze ook heeft, 
zou ooit een vriend of minnaar hebben, als ze 
haar kut had verloren. Omdat alles uit liefde 

daarvoor wordt gedaan, hoeven we niet verder 
te zoeken. Laten we het nieuwe lai over de kut 
maken. Wie het horen, zullen het mooi vinden. 
Laat de beste muzikant een melodie compone-
ren. U zult zien dat iedereen het met ons eens is.’

De zeven anderen gingen akkoord en zeiden 
dat deze dame heel goed gesproken had.

Onmiddellijk zijn ze aan het lai begonnen: 
iedereen hielp met het maken van de muziek, de 
klank en mooie noten voor een fraaie melodie. 
Ze maakten een hoofs en prachtig lai. Allen die 
het feest bijwoonden, lieten het lai dat ze zelf 
aan het maken waren, in de steek en gingen naar 
de dames. Ze prezen hun prestaties ten zeerste 
en voltooiden samen met hen het lai, zodra ze 
over dat fraaie onderwerp gehoord hadden.

Dichters en ridders bewaarden het hun zeer 
dierbare lai. Ze hielden er veel van, ze genoten 
er zeer van. Nog steeds is het geliefd. Van dit lai 
zeggen de meeste mensen dat het Het lai van de 
smeerlap heet. Maar ik wil de echte naam niet 
zeggen, opdat ik-ut2 niet op mijn brood krijg. 
Naar het verhaal dat ik gehoord heb, heb ik dit 
lai voor u geschreven.

Het lai van de smeerlap

Een lustvolle wildeman rooft een jongedame, 
die zich vastklampt aan een boom 

Margedecoratie in de Taymouth Hours, Londen?, 
eerste kwart veertiende eeuw  

Londen, BL, Yates Thompson 13, fol. 62r




